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У статтi розглядаються деякi питання мовної полiтики Францiї. Зокрема, 
підкреслюється теза про те, що унiверсалiзм французької мови ґрунтується не 
тiльки на централiзуючiй силi французької економіки, культури, полiтики, але й 
на вiльному виборi багатьох громадян свiту використовувати французьку мову як 
унiверсальну форму мовлення.
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Косович О.В. Специфика политики Франции в области национального языка и 
неологии. Основные измерения. В статье рассматриваются некоторые вопросы 
языковой политики Франции. В частности, подчеркивается тезис о том, что 
универсализм французского языка базируется не только на централизирующей 
силе французской экономики, культуры, политики, но и на свободном выборе многих 
граждан мира использовать французский язык как универсальную форму общения. 
Ключевые слова: языковая политика, неология, универсализм языковой политики, 
языковая экспансия, пуризм, развитие языка.

Kosovych O.V. Specificity of language policy of France in the sphere of national 
language and neology. The main dimensions. This paper investigates some questions 
of the language policy of France. In particular the thesis is emphasizing on that the French 
language universalism is based not only on the centralized force of French economy, culture, 
politics but also on a free choice of many citizens of the world to use the French language 
as the universal form of communication. The principles of the language policy of France fit in 
the following system of terms: centrism that is manifested by the intention to create the single 
language (French) within the framework of the unitary great-power status; expansionism that 
is expressed by the purpose to attach the general character to French language and to extend 
it to the whole territory of France and other countries of the world; purism that is expressed 
by the intention to develop an ideal and correct form of the French language and to impose it 
upon all users of the French language in France as well as abroad. Traditionally the French 
linguistic (language) heritage is mainly of a centrist character that consists in considering the 
French language as the single language variant in the country. This kind of policy is official 
and it is widely propagandized by the state central authorities.   
Key words: language policy, neology, universalism of the language policy, language 
expansion, purism, language development.

Сьοгοднi в умοвах рοзширення глοбалiзацiйних прοцесiв французькi 
фiлοлοги пοчали активнο οбгο вοрювати питання мοвнοї пοлiтики, бажаючи 
знайти пοяснення неза дο вiльнοї пοзицiї французькοї мοви у свiтi. Традицiйнο 
французька лiн гвiс тична (мοвна) пοлiтика має переважнο центристський 
характер, який пοлягає в пο зицiοнуваннi французькοї мοви як єдинοгο 
мοвнοгο варiанта в країнi. Така пοлiтика є οфiцiй нοю i ши рοкο прοпагується 
з бοку централiзοванοгο державнοгο апарату. 

Як зазначає В.Т. Клоков, “принципи мовної полiтики французької 
держави вписуються в таку систему понять: центризм, що виражається 
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у прагненні сформувати в рамках унітарної державності єдину мову 
(французьку); експансiонiзм, що виражається у прагненнi надати 
французькiй мовi загальний характер i розповсюдити її на територiї 
всiєї Францiї та в iнших країнах свiту; пуризм, який виражається у намiрi 
виробити iдеально правильну форму французької мови i нав’язати її всiм 
користувачам французької мови як у Францiї, так i за її межами” [1, 119]. Сам 
пiдхiд централізації експансiонiзму щодо французької мови проводиться 
не тiльки на територіальному, але й на структурному рiвнi. Iгнорування 
варіативності французької мови й прийняття її у винятковому одномаїттi 
для всіх користувачів – на цьому ґрунтувався унiверсалiстський пiдхiд. З 
часу створення Французької Академiї ця ідеологія виражається в пуризмi, 
що є нарiжнем каменем мовної полiтики Францiї.

У нашiй науковiй розвiдцi увага зосереджена на вивченнi проблем мовної 
полiтики Францiї. Акцент робиться на тому, що унiверсалiзм французької 
мови ґрунтується не тiльки на централiзуючiй силi французької економіки, 
культури, полiтики Францiї, але й на вiльному виборi багатьох громадян 
свiту використовувати французьку мову як унiверсальну форму мовлення.

Iстοрiя теοрiї мοвнοї пοлiтики свiдчить прο те, щο всi успiшнi спрοби 
свiдοмοгο втручання суспiльства в рοзвитοк мοвнοгο функцiοнування 
ґрунтувалися на врахуваннi як внутрiшнiх тенденцiй мοвнοгο рοзвитку, так i 
сοцiальних чинникiв, якi впливають на функцiοнування мοви. Тοму οсοбливο 
важливе значення має вибiр типу мοвнοї пοлітики, яка буде прοвοдитися, а 
такοж правильне визначення її етапiв.

 Мовний центризм. Лiнгвiстичний центризм є особливою ідеологією 
мовної експансiї, коли розповсюдження мов вiдбувається за встановлення 
прiоритетностi однiєї, престижнiшої мови. Лiнгвiстичний центризм 
пiдкоряється iдеологiї нацiоналiзму, тобто цiлям створення в суспiльствi 
єдиної нацiї на грунтi єдиної культури та єдиної мови. Принципи централiзацiї 
в галузi мови були вперше задекларованi в 1539 роцi в Ордонансi Франциска 
I, де йшлося про те, що судочинство у французькому королiвствi повинно 
здiйснюватися тiльки французькою мовою.

Процеси централiзацiї французької мови завершились в кiнцi XX ст., 
коли в 1992 р. у другiй статтi Конституцiї, прийнятої в П’ятiй Республiцi, було 
записано: “Мовою Республiки є французька мова) [Loi constitutionnelle]. 
Це означало повну концентрацію французької мови в столицi, знищення 
місцевих діалектів романської мови (сьогоднi спостерігаємо окремi 
залишки у певних регiонах, особливо прикордонних провінцій), фактичне 
подавлення регiональних мов Францiї: бретонської, корсiканської, 
каталанської, ельзаської, баскської. Зазначимо, що регiональнi мови до сих 
пір залишаються в словнику їх користувачів, однак число мовців мінімально 
скоротилося, а вiдтак пiдстав для відродження регіональних мов не iснує. 
Як зазначає Б. Черкiлiнi, опити Нацiонального iнституту демографiчних 
дослiджень свiдчать про щорiчне значне зниження кiлькостi громадян 
Францiї, якi засiб консолiдацiї нацiї. Закон Ба-Лорьоля “Про використання 
французької мови” вимагав, щоб реклама i технiчний опис товарiв 
укладались французькою або обов’язковим перекладом французькою 
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мовою, трудовi угоди, iнформацiя для працівників повиннi даватися 
їхньою рідною мовою, натомiсть вимагалася наявнiсть версiї французькою 
мовою. Програми мiжнародних конгресiв, якi проводились на територiї 
Францiї, обов’язково дублювались французькою мовою, а всi виступи 
супроводжувались анотацiєю французькою мовою. Проте застосування 
закону не можна вважати успiшним, оскiльки не були встановлені штрафнi 
санкцiї за його порушення. В 90-х роках минулого століття французька 
мова потребувала особливої державної підтримки, а вiдтак 4 серпня 
1994 року було прийнято “закон Тубона”. Суть його полягає в тому, щоб 
в умовах розширення мiжнародних контактiв гарантувати французьким 
громадянам право вiльно користуватися в країнi своєю рiдною мовою i 
будь-яку iнформацiю отримувати сàме французькою мовою. Прийняття 
такого закону було обумовлено головно демографiчними ускладненнями, 
пов’язаними зi значним скороченням в країнi французького населення. 
Примiтно, що ситуацiя з французькою мовою значною мiрою вiдрiзняється 
вiд положення англiйської, iспанської i португальської мов в англомовних, 
iспаномовних й португаломовних країнах. Як вiдзначає Ж.-М. Клiнкенберг, 
якщо в країнах франкофонiї французька мова є рідною для незначної 
частини населення та тiльки центризм колишньої метрополiї об’єднує їх, то 
в англомовних, іспаномовних i португаломовних країнах мова метрополiї 
є рiдною для значної бiльшостi населення [6, 61]. Вiдтак, резюмуємо, що 
унiверсалiзм французької мови ґрунтується не тiльки на централiзуючiй 
силi французької полiтики, економiки i культури Францiї, але й на вiльному 
виборi багатьох громадян свiту користуватися французькою мовою як 
унiверсальною формою мовлення. 

Експансiя. Вкрай широко розповсюдженими серед французів є 
переконання i вiра в необхiднiсть й правильнiсть подальшої експансiї 
французької мови, зважаючи на присутнiсть свого роду просвітницької 
місії, обумовленої пiдсвiдомою впевненістю в наявностi у Францiї деякої 
чітко дотримуваної та виконуваної ролi носiя об’єднуючої універсальної ідеї 
про непохитнiсть людської природи / сутностi, а також з метою змiцнення 
полiтичних позицiй країни на мiжнароднiй аренi.

Ж.-М. Клiнкенберг так визначає явище мовної експансiї: “Мовна експансiя 
є процесом, в результатi якого деякий рiзновид мови розширює межi свого 
функцiонування в суспiльствi. Найнаочнiше вона презентована в своєму 
просторовому аспектi, тобто коли йдеться про географiчне перемiщенння 
мови. Однак експансiя мови може здiйснюватися i всередині однiєї i тієї й 
ж соцiальної спiльноти без порушення її географiчних кордонiв, зокрема, 
коли дiалекти поступаються мовному стандарту, коли релiгiйнi церемонiї 
проводяться загальнодоступною, коли нацiональнi меншини зберiгають 
свою мову або коли в неангломовних спільнотах спiлкування на науковi 
або економiчнi теми здiйснюються англiйською мовою. У всiх випадках 
(за винятком колонiзацiї незаселених територiй) експансiя однiєї мови 
здійснюється за рахунок iншої, i здiйснюється вона через встановлення 
ситуацiї диглосiї й конфлiкту” [7, 9]. У словнику соціолінгвістичних 
термiнi мовна експансія визначається, як “прагнення розповсюдити мову 
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домінуючого в демографiчному, а частiше у соцiальному вiдношеннi етносу 
на чужу мовну спiльноту зазвичай шляхом оголошення його державним” [9].

Упродовж довгої iсторiї iснування мов мали мiсце такi типи експансiї: 
iмплантацiя – ситуацiя, за якої певний рiзновид мови прагне до домiнування 
на значнiй територiї i перетворюється в засiб спiлкування для більшої частини 
населення; iмпорт – ситуацiя, за якої на певнiй територiї розповсюджується 
деякий рiзновид мови у виглядi острiвних дiлянок; накладення — ситуацiя 
спiвiснування двох або бiльше мов, одна з яких виконує роль стандарту, 
чи офiцiйної мови; вкраплення – ситуацiя, за якої на деякiй територiї 
розповсюджується рiзновид мови без надання їй офіційного статуса [7, 
9]. З-помiж перелiчених типiв мовної експансії для французької мови 
притаманні такi типи експансії, як вкраплення i накладення з подальшою 
імплантацією. Наприклад: iмплантацiя франсiйського дiалекту на окремi 
територiї Францiї i перетворення її в єдину нацiональну i офiцiйну мову 
(внутрiшня експансiя); накладення франсiйського дiалекту на галло-
романськi форми мовлення, зокрема в Провансi, Валлонiї, Гельвецiї, 
Долинi Аосте, з наступним проголошенням його офiцiйною мовою на цих 
територіях (внутрiшня експансiя); вкраплення або накладення французької 
мови на нероманомовнi мови Європи, зокрема у Фландрiї, Люксембургу 
(внутрішня експансiя); накладення i вкраплення французької мови в 
африканських колонiях, де їй було надано офiцiйний статус або статус мови 
культури (зовнiшня експансiя); експансiя французької мови на територiї 
колонiзованої Канади з наступною iмплантацiєю в Квебеку i накладенням в 
інших канадських провiнцiях – Нью-Брансуїку, Акадiї (зовнiшня експансiя); 
експансiя французької мови на територiї, де застосування рабської працi 
сприяло утворенню креольських мов з наступним накладенням на них 
французької мови, зокрема, на Гаїтi, в Луїзiанi, в Гвiанi, на Сейшельських 
островах та iнш. (зовнiшня експансiя); вкраплення французької мови в 
европейських країнах, зокрема в Iталiї, Англiї, Румунiї, Росiї i iнш., а також 
в Азiї, зокрема в Туреччинi, Персiї i iнш., де французька мова грала роль 
мови культури (зовнiшня експансiя). Сама iмплантацiя французької форми 
мовлення спочатку на окремi територiї романізованої Галлiї, а потiм на 
всю Францiю i на країни Європи супроводжувала полiтичну експансiю, 
що здiйснювалася методом центризму, тобто шляхом використання 
центроналаштованих сил, що виходять вiд французької влади, французької 
культури та французької мови. За експансії на переднiй план виступає 
соцiопсихологiчний чинник, що полягає у певному незадоволеннi спільнот 
власною формою мовлення, з вiдчуттям мало престижності тієї мови, якою 
вони спiлкуються. Цей чинник відіграє важливу роль не тільки за межами 
Францiї, але й на її власнiй території. Почуття невпевненостi виявляється у 
користувачів регіональними мовами, а також у тих носiїв французької мови, 
якi соромляться того, що не можуть вiльно спiлкуватися рідною мовою. 
Сàме чинник мовленнєвої невпевненостi й мовної неповноцiнностi змушує 
їх вдосконалювати свої знання французької мови, що сприяє широкому 
розповсюдженню лiтературної норми у французькому середовищi. 
Комплекс мовної неповноцінностi проявляється не тiльки в малограмотних 
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французiв, але i, як це не парадоксально, у носiїв грамотного мовлення. 
Якщо першi розумiють, що невмiння користуватися нормованим мовленням 
не дозволяє їм досягнути життєвих прiоритетiв, й соромляться своєї 
власної мови, то другим соромно за мову їх спiвгромадян i вони починають 
соромитися деградацiї французької мови, яку вони жорстко критикують [5, 
67–68]. Комплекс мовної неповноцiнностi змушує державнi установи / владу 
розглядати французьку мову не тільки, як узаконену систему знакiв i правил 
користування нею, але й як на живу систему, якою користуються усi верстви 
французького населення. В цьому контекстi можливе певне розширення 
зон уживання мовлення, елементи пiджинацiї. У будь-якому разi держава 
прагне до створення жорстких рамок функціонування мови, в той час, як 
громадяни (носії мови) його “демократизують”.

Пуризм. Мовознавцi часто вказують на те, що французи твердо вiрять 
у виконання своєю мовою особливої мiсiї, як головно чистого, зрозумiлого 
i унiверсального засобу мiжнародної комунiкацiї. Саме тому постiйна 
тривога з приводу словникової чистоти, “незасміченості” французької мови 
вважається абсолютно типовим явищем. В XVII–XVIII ст. політика мовної 
централізації замiнилася політикою лінгвістичного пуризму, тобто настав 
перiод формування i розповсюдження класичної норми французької 
мови, яка встановлювалася у суперечках з правилами латинської мови, 
романськими дiалектами й iншими мовами Францiї. Мовний пуризм призвiв 
у Францiї до мовного шовiнiзму, а згодом i до лінгвістичного шовiнiзму, що 
ґрунтувався на принципi: лiтературна норма французької мови вважається 
кращою i привабливішою інших форм французької мови й інших мов. 
Вишукана манера розмовляти, вмiння користуватися лiтературною нормою 
французької мови стали ознакама належності до освіченої, обраної частини 
суспiльства. Однак, як зазначає В.Т. Клоков, в результатi розповсюдження 
в країнi всезагальної шкiльної освiти вища форма французької культури, на 
думку пуристiв, почала вульгаризуватися i вироблений спосiб ідентифікації 
втрачав свою ефективнiсть [1]. Згiдно їхніх міркувань освiта нівелювала 
культурну диверсифiкацiю франкомовних громадян, а вiдтак понижувався 
загальний рівень культури, що змушувало прихильників пуризму боротися 
проти вульгаризації французької мови, проти реформ, якi демократизували 
освiту й спрощували освоєння французької мови іноземними громадянами. 
В школах функцiонувало правило: “так можна писати” / “так не можна 
писати”, тобто iснувала низка заборон щодо правильних форм мовлення. 

Лiнгвiстичний шовінізм елiти досяг найвищого свого розвитку в першiй 
половинi XX ст., коли у багатьох французів розвинулось почуття невпевне-
ностi й неповноцiнностi. З цього приводу А. Мартiне зазначав: “Французи 
не насмiлюються в повнiй мiрi користуватися своєю мовою, оскiльки багато 
поколiнь граматистiв з числа професiоналiв i любителiв перетворили її 
в область каверз i заборон. У свiтi, що зазнає щоденного прискоренню 
реформаторського ритму, французи, як i всi решта люди, якi постiйно мають 
потребу в нових словах i нових висловленнях. Але їх привчили до покори, до 
догідливої поваги до всього минулого, до неможливостi створювати нічого 
нового. Вони бояться складати складнi слова, вiльно використовувати 
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деривацiйнi суфiкси, продукувати оригiнальнi комбiнацiї слів” [8, 82]. Цiлком 
логічними в цьому планi є дискусії Ж. Шорана про те, “чи не переходить в 
цей час французька мова до категорії мертвих мов” [4, 96].

Як вiдомо, iсторично норма французької мови зародилась у результатi 
виключення деяких елементiв, визнаних недостойними до вжитку в шляхет-
ному товариствi. Iншими словами норма французької мови формувалась 
як соцiально-класова категорiя. Принцип правильного вживання (фр. bon 
usage – “високий стиль”) ставив на перше мiсце пурист Клод Вожля (автор 
однойменної теорiї). Правильнi мовленнєвi взiрцi науковець брав з мови 
освiчених дворян столицi. Тодi ж, в XVII столiттi, Академiя випускає в двох 
томах словник французької мови. Пiзнiше Академiя один раз в 40–50 рокiв 
перевидавала цей словник, який став єдиним еталоном норми. 

Сьогоднi ведеться мова про те, що французька норма не має чітких 
територіальних, хронологічних, соціальних параметрів, вона має віртуальний 
характер, тобто є деяким iнварiантом, вiдображеним у сучасних лексико-
графiчних виданнях. Тобто, норму французької мови почали співвідносити 
з лексико-графiчною референтнiстю. У сьогоднішніх умовах, ґрунтуючись 
на положення Л.-Ж. Кальве, мовну ситуацію щодо французької мови можна 
презентувати так: “французька мова, як мова суперцентральна, знаходиться 
у вiдношеннi пiдпорядкування до англiйської мови, але у вiдношеннi рiвностi з 
іншими суперцентральними мовами. Одночасно французька мова перебуває 
в положеннi домiнування по вiдношенню до багатьох мов, якi входять в 
орбiту її безпосереднього пiдпорядкування, з числа мов дальшої периферiї: 
бретонської, корсиканської та iнш. (на територiї Францiї), бамана, волоф та 
iнш. (на територiї колишнiх французьких колонiй). На кожному з цих рiвнiв 
проявляються дві тенденцiї до встановлення бiлiнгвiзма: горизонтальный 
бiлiнгвiзм (наприклад, франко-арабський, франко-iспанський та iнш.) 
та вертикальний білінгвізм (наприклад, англо-французький, франко-
бретонський, франко-каталанський та iнш.)” [2, 80–81].

Вiдтак, французька мова набувала свого сучасного вигляду. Проте, 
мова – досить нестiйка рiч, ми змiнюємо її самi кожного дня, вона нiколи не 
зупиняється в своєму розвитку.

Таким чином, суть мοвнοї пοлiтики французькοгο уряду пοлягає у вибοрi 
найοпти мальнiших шляхiв запοзичених термiнiв. Втручання державних 
οрганiв у мοвну дiяльнiсть суспiльства сприяє укрiпленню престижу 
французькοї мοви у свiтi. Рοль мiнiстерських кοмiсiй з термiнοлοгiї i неοлοгiї 
пοлягає в тοму, щο вοни вивчають все те нοве, щο характеризує лексику 
i фразеοлοгiю сучас нοї французькοї мοви, рοзрοбляють прοблеми, якi 
стοсуються аналiзу iннο вацiй у лексикοграфiчнοму, лексикοлοгiчнοму та 
слοвοтвiрнοму аспектах. На державнοму рiвнi прοвοдиться значна рοбοта 
в галузi неοлοгiї. Пοява пοста нοв з термiнοлοгiї викликана неοбхiднiстю 
впοрядкувати прοцеси твο рення i запοзичення нοвих термiнiв, якi пοрушують 
загальнi прοблеми сучаснοї французькοї мοви. 

Питаннями подальшого розгляду стане проблема одного з важливих 
напрямків у мοвнiй пοлітиці Францiї – фемiнiзацiя прοфесiйних найменувань, 
щο пοв’язанο з неοбхіднiстю пοдοлання ґендернοї асиметрiї у мοвi.
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